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AHHOTaAIMA

Orta cepus KHWT Oblla 3aJyMaHa Kak JOIMOJHEHHE K paHee
onyOnMkoBaHHOW KHure «B wmupe (pasoBbix raronos». B
HUX yYHTareJb HafgeT OONbIIOE KOMMYECTBO TPEHHUPOBOUYHBIX
yIpaXHEHWd, B KOTOPHIX [OKa3aHO, KaK WHTEpecyIolMi Hac
(pa3oBblii  Iaroyn ymorpeosiseTcss B pa3roBOpHOM peun. Bcee
yIpaxHEeHUs] CHaOKeHBbl KIIOYaMH, YTO MO3BOJSIET HUCIONL30BATh
KHUTY KaK camoy4uuTesb. KHUra mponmocTpupoBaHa aBTOPOM.
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Ein3aBera XelHOHEH
AHraunckue ppa3oBblie
rjaroJibl Ha Ka>kJIbId 1eHb B
MOJIeJIsSIX U YIpasKHeHuax — 3

hold on

[MoMumO OYyKBaJIbHOTO 3HAYEHUST «IAEPKAThCS 3a YTO-JIU-
60» (Hold on to your hat!), ator (ppa3oBblii IJIaroin uMeer
HECKOJIbKO MePEeHOCHBIX 3HaUeHUi. B yacTHOCTH, OH yroTpeOis-
€TCsl B KauecTBe 0OpalleHus K COOeCeIHUKY ¢ MPOChOON HEMHO-
0 MOJ0KAATh WM HEHAJIOJITO MPUOCTAHOBUTLCS, U B 9TOM 3Ha-
YEHUU BBICTYMAeT CHHOHUMOM Iiarojia hang on, Ha KOTOPOM MBI
OCTaHOBUJIMChH B IpebIIyIIIeM Bblycke yueOHuka. Hanpumep:

Hold on! This isn’t the right road. — Ilogoxau! D1a He Ta 110-
pora.

“I have some news for you, Brown. Bad news.” “Hold on!
Don’t tell me. Let me guess. I'm fired.” “Bingo!” — «¥Y meHs ectb
JU1s1 Bac HOBOCTh, bpayH. Ilioxass HoBocTh». — «Iloronure! He
rOBOpUTE, I03BOJIbTE MHE yrajaarh. 51 yBoneH». — «B camyio Tou-
Ky!»

Hold on! What do you mean, you shot a policeman? — IToro-



! YTo 3HAUMT, Tl MPUCTPESIUIA MOJUIIEACKOTO?

EXERCISE 1

HoBocTb, KOTOPYI0 BaM TOJBKO YTO COOOIIVIIN, HACTOJIBKO
YIVBWJIA WX TIOTPSICIIA BAC, YTO Bbl HE B COCTOSIHUM CPa3y OCO-
3HATh ee JI0 KOHIIA.

1. ITorogu! Yto 3HauwmT, THI enemb Ha ['aBaiin? A Kak xe g7

2. Tloroau! Yro 3Hauur, kTo-TO yrHai (hijack) TBOM rpy30BUK
(a truck)?

3. IMoroau! Yrto 3HaUMT, HAIll AOM CrOpest A0Tia?

4. ITorogu! Yto 3HAUMT, Thl COOUPAETIHCS CMEHUTD CBOE MMS
Ha Harmoneon? M BooOi1ie, OTKy/Aa Thl 3BOHUIIIb?

S. IHorogu! Yro 3HauuT, THI yXOAMIIL? ThI HE MOKELIb IIPOCTO
TaK B3ATb U YUTH OT MeHs (walk out on me just like that)!

6. I[Torogu! Yto 3HauMT, y TeOS B CrIAIbHOM TPYIT?

Kirou:

1. Hold on! What do you mean you’re going to Hawaii? And
what about me?

2. Hold on! What do you mean someone has hijacked your
truck?!

3. Hold on! What do you mean our house has burned down?
(Taxorce sepro: has burned up.)

! hijack — «yrHaT» — MOXXHO He TOJIBKO CAMOJIET, HO TAKKE€ U IPY30BYI0 MallMHY
BMECTE C TPy30M



4. Hold on! What do you mean you’re going to change your
name to Napoleon? Where are you calling from, anyway?

5. Hold on! What do you mean you’re leaving? You can’t walk
out on me just like that!

6. Hold on! What do you mean there is a dead body in your
bedroom?

EXERCISE 2

Vimuute codeceqHrKa BO JIKU.

A: You're late, Charlie.

B: Sorry, boss. I was in the hospital. My mother-in-law is very
sick.

A: Now, hold on a minute! You’re not married.

B: I meant, my grandmother. It was a slip of the tongue.

A: Toi onozpas, Yapinu.

b: Ilpocrute, 6occ. S Obl1 B OonbHUIIE. MoOs Tellla OYeHb
OoMbHA.

A: Tloromu-ka MuHyTKY. ThI Be/ib He keHar.

b: 4 umen B Bugy 6a0ymiky. f mpocto oOMonBuics.

1. «Tw1 onoznan, Yapnu». — «I[Ipoctute, Gocc. 1 HaBeran
CBOIO 0alOymiky B OonbHHIE». — «[lorogu-ka MuHYTKY. TBOs
Oadymika ymepna!» — «f umen B Buay, Ha kiagourie (at the
cemetery). Sl mpocTo OOMONTBUIICS».

2. «Tet onoszpan, Ixonuu». — «[Ipocture, cap. A mon-



JeH OBLI OTBECTM CBOEro Muajiiero Opara B JEGTCKUA caj
(kindergarten)». — «Ilorogu-ka MUHYTKY. Tl 5k€ TOBOPWUJI, YTO
Thl €TUHCTBEHHBI peOSHOK B CEMbe». — « S UMen B BUILy CBOETO
MaJIEHBKOTO Ky3€eHa. 5] mpocTo 0OMOIBUIICS».

3. «Tw1 onozpan, [IxxonHm». — «IIpocture, cap. A 3actpsin (get
stuck) B mudre». — «Ilorogu-ka MuHyTKy. ThI %€ KMBEIIb Ha
MIEPBOM 3Taxke».

Kiou:

1. “You're late, Charlie.” “Sorry, boss. I was visiting my
grandma in the hospital.” “Now, hold on a minute! Your grandma
is dead!” “I meant, at the cemetery. It was a slip of the tongue.”

2. “You're late, Johnny.” “I'm sorry, Sir. I had to take my little
brother to the kindergarten.” “Now, hold on a minute! You said
you were the only child in your family.” “I meant, my little cousin.
It was a slip of the tongue.”

3. “You’re late, Johnny.” “I'm sorry, Sir. I got stuck in the
elevator.” “Now, hold on a minute! You live on the first floor.”



hang out

3HaueHne 3TOro aHMIMICKOro (hppa3oBOro Iiiarojia XOporio
niepeaeTCss PyCCKUM IJIarojJioM «TYCOBAaThCSl» — MHOTO BpeMe-
HY IPOBOJIUTH B OITPE/ICICHHOM MECTE B CBOE CBOOOIHOE BpeMs,
0OBIYHO B KOMMaHuu npusTesen (with somebody). Hanpumep:

Where does he hang out? — I'ne oH 00bI9HO TyCyeTCs?

Take it from me, buddy, if you want to look thin, you hang
out with fat people. — Ilocnymait mens, npusitess. Eciaun xouenn
BBITJISAZIETh XYy/IbIM, TPOBOY BPeMs B KOMITAHUU TOJICTSIKOB.

Sure, that's what people do at parties, hang out. — «KoneuHo,
MMEHHO 3THM JIOIY ¥ 3aHUMAIOTCSI Ha BeUYEpUHKAX — OHU COOM-
paloTCsl BMECTe ISl OOIICHU ST».

B 3aBucuMocCTH OT TOro, 4TO TpeOyeTcsl cKazaTh, HA MEPBbIN
TUIAaH MOXET BBIXOJWTh 3HAaYEHUE MecTa TYCOBKU, KOMIIAHWU, B
KOTOPOW YeJIOBEK MPOBOIUT BPEeMsl, MJIA 3HAUCHUE HUYETOHEe Ie-
nanusa. Hanpumep:

Why do you have to hang out near our house? — ITouemy TbI
BCer/ia OKOJIAYMBaeIIbCsl BO3JIE HAIIero 1oMa’?

I have better things to do than hang out with you. — V mens
€CTb JIeJIa MIOBakKHee, YeM ITPOBOAUTH BPEMs1 B TBOEI KOMITAaHUH.

“What are you doing?” “Nothing much, just hanging out with
Sally.” — «Yem 3anumMaerbcsa?» — «Jla ocooenHo aHuuem. [Ipo-
BOXY BpeMs B kKommnaHuu Carm».



What do you want to do today =
hunt, gather or just hang out?

EXERCISE 3
[epenaiite conepxkaHue CAEAYIONIMX PETUIMK MO-aHTJTUICKH.

1. Mos Mmama He paspeliiaetT MHe o01aThcs ¢ Toooi. OHa Iy-
MaeT, YTO ThI IUIOXO HA MEHSI BJIHSIEIIb.

2. «[locmymiaii, ecny Thl XOUelllb MTPOBOUTh BPeMsI B MOEH
KOMITaHUH, ThI IEPBBIM JIEJIOM JIOJIKEH N30aBUThCS (makaice: lose
sth?) OT TOH MIIATIB» . — «YeM TeOe He HpaBUTCS MOsI ITUTATa ?» —
«OHa yxacHa».

3. «Yem 3anumaenibesa?» — «Jla ocobeHHo Hudem. [1poBoxy
BpeMsl B KOMITAHUM APY3€ii».

’B Pa3roBOPHOM pevH 3TOT IJIaroJl 4acTo YIOTPeOsAeTcs B IIyTKY B 3HAYCHUH II0-
TepATh HaMepeHHO». OOBIYHO TaKue MpeJIoKeHIs UMeIoT (popMy CoBeTa, Kak B Ha-
LIEM CJyyYae.



4. B Haiie Bpems (these days) MHOTO JieByIIeK TPOBOIUT Bpe-
Ms Ha 4darax (chat rooms). Co cBoel XKEHOH s MO3HAKOMUJICS
TaM.

5. MHe He HpaBUTCs TOT Oap. 3/1ech YacTo ObIBaeT MOsI ObIB-
1as JKeHa.

6. «Kak y Hatuero cbiHa Aena B mkose?» — «Ero ycrneBaeMocTb
(30ecw: grades) mayjaer. HaBepHoe, oOIiaeTcst He C TeMH, C KeM
Haj1o (with the wrong crowd)».

7. «He 3Haw, 3aueM # BbIIUIA 34 HETO 3aMyk. Bce, 4To OH
XOUeT JIeNIaTh — 3TO TYCOBAThCSI CO CBOMMMU JIpY:KKaMu». — «OHU
BCe Takue. [lymaio, HaM HYXKHO MPOCTO C STUM CMUPUTHLCS».

Kiou:

1. My mother doesn’t allow me to hang out with you. She
thinks you’re a bad influence on me.

2. “Look, if you're going to hang out with me, first thing you
have to do is lose this hat.” “What’s wrong with my hat?” “It’s
awful.”

3. “What are you doing?” “Nothing much, just hanging out
with friends.”

4. Lots of girls hang out in chat rooms these days. I met my
wife there.

S.Idon’t like this bar. My ex-wife hangs out here all the time.

6. “How’s our son doing at school?” “His grades are falling.
Must be hanging out with the wrong crowd.”

7. “I don’t know why I married him. All he wants to do is hang



out with his friends!” “They are all like that. I guess we have to
live with it.”



have it in for somebody

OTa uaMoMa 03Ha4aeT «HeB3MOOUTh KOro-1mb0», 0OIYHO 3a
NPUYMHEHHOE STUM YEJOBEKOM 3JI0; «TOUMTh 3y0 Ha KOro-Ju-
60», BCEM CBOMM BHJOM JIaBas TIOHSTb, YTO TOJBKO M JKJIEIIh
cltyyasi, YTOObl OTOMCTUTb WM CAEJIaTh STOMY UYEJIOBEKY OsIKY.
Hanpumep:

I'm starting to think someone really has it in for me. — {1 na-
YUHAIO [yMaTh, YTO KTO-TO MEHSI OYeHb CHIIBHO HE JIIOOUT.

He has had it in for me since the day I put a ring on your
finger. — OH HeB3II0OOUJI MEHsI C TOI'O CaMOro JIHS, KOTr/a 51 HaJel
KOJIBLIO TeO€e Ha ITaJIell.

She has had it in for me for a long time. — OHa yxe JaBHO
TOYMT Ha MEHS 3YO.

EXERCISE 4
[lepenante copep:xaHue CIEAYIOMIUX AWAIOTOB MO-aHTJIUM-
CKH, B3$IB 32 00pasell oTpbIBOK U3 prsibMa Quantum Leap.

A: Jack has it in for me.

B: No wonder.

A: What do you mean, no wonder?

B: You ought to know better than to steal his girl from him.?

3
3nech uanoma knowbetter yKasbiBaeT Ha TO, YTO COOECEIHUKY CIIEI0BAIO BECTH
ceOs1 GimaropasymHee.



A: JI’xek TounT Ha MeHs 3yO0.

b: He ynuButensHoO.

A: YTO 3HAUUT, «HE YIUBUTEIILHO» ?

B: Tl He JoKeH OblT OTOMBATh Y HETO €ro JeBYLIKY.

1. «YuutenpHUIa MEHS He TIOOUT». — «He ynuBuTepHO». —
«YT10 3HAYUT, «HE YIUBUTEITBHO» 7» — «HyKHO HMUYEro He co00-
paxarb, YTOOBI MOJIOKUTh €l B CYMKY JISTYIIKY».

2. «MaremaTuuka MeHs He TIoOUT». — «He ynmuBUTEIbHO». —
«YT0 3HAUUT, «HE YIUBUTEIBHO» ?» — «HyKHO HIUYero He co00-
paxartb, YTOOBI TTOJIOKKUTH €i Ha CTYJ KHOMKH (a thumbtack)».

3. «HoBp1i1 60cc MeHsT HeB3moOU». — «He yaMBUTETbHO» . —
«YTO 3HAUUT, «HE yAUBUTETBHO» ?» — «Thl He IOJKEeH ObUI Tie-
peapaszHuBarh (mimic sth) ero ¢paHiy3cKuid aKIEHT>.

4. «YuutenpHHIIA MEHs He MOOUT». — «He yaquBuTebHO». —
«YTO 3HAUUT, «HE YIMBUTEIBHO» 7» — «3aUeM Thl CMYILA€IlIb €€
CBOMMM BOIIPOCAMM 7>

5. «JI>xoH TOUMT Ha MeHs 3yO». — «He ynuBuTenbHO». — «YTO
3HAYUT, «HE YAUBUTEJIBHO» ?» — «He HyXHO ObUIO KPUTHKOBATh
ero u3dpannuity (his choice)».

6. «/Ixopmx TouuT Ha MeHs 3yO». — «He ynmuBUTENBEHO». —
«YTO 3HAUHUT, «HE YIAUBUTEIBHO» ?» — «He Hy:)XHO mpuauparbcs
(find fault with sth) ko BceMy, 4TO OH JEnaeT».

Kuarou:
1. “The teacher has it in for me.” “No wonder.” “What do you



mean, no wonder?” “You ought to know better than to put a frog
in her bag.”

2. “The math teacher has it in for me.” “No wonder.” “What
do you mean, no wonder?” “You ought to know better than to
put thumbtacks on her chair.”

3. “The new boss has it in for me.” “No wonder.” “What do
you mean, no wonder?” “You ought to know better than to mimic
his French accent.”

4. “The teacher has it in for me.” “No wonder.” “What do you
mean, no wonder?” “You ought to know better than to embarrass
her with your questions.”

5. “John has it in for me.” “No wonder.” “What do you mean,
no wonder?” “You ought to know better than to criticize his
choice.”

6. “George has it in for me.” “No wonder.” “What do you
mean, no wonder?” “You ought to know better than to find fault
with everything he does.”



have someone on

10T (hpa30BBIH I71aroJ1 O3HAYAET «Pa3bIrPhIBATH KOTO-JTNO0,
«TIO/IITYYMBATh HAJl KeM-JIMOO0», 3aCTaBJisisi coOeceJHIKA TOBe-
PUTh B UICTUHHOCTB JIOKHOTO yTBepkaeHus. Hanpumep:

You're not really a police officer, are you? You’re having me
on. — Bbl Be/ib Ha caMOM JieJie He MOJIMLENCKU. Bbl MeHs mpocTo
pas3bIrphIBaETE.

“Come on! You're just having me on!” “I'm not having you
on. It’s true.” — «[la magHo! Thl MEHSI TPOCTO pa3bIrphIBACIIIb». —
«51 TeOs1 He pa3bIrpbiBal0. DTO MPaBIA».

['maron have someone on UMeeT XOKIeHUE TIIaBHBIM 00pa3oM
B OPUTAHCKOM QHTJIMHCKOM, B TO BpeMsI KaKk aMepUKaHIIbI TIpe/I-
MOYUTAIOT My put someone on:

He got real mad even though they were only putting him on. —
OH Mo-HaCTOAILIEMY Pa303JUIICS, XOTS Mbl IIPOCTO MOJIITYTUIN
HaJl HUM.

I think, it is some kind of a hoax. Shakespeare couldn’t have
written this letter. Someone must be putting you on. — { nymaro,
310 noxpgenka. [ekcrimp He Mor Hanmcarhk 310 MUcbMO. Kto-T1O
Te0s1, JOJDKHO OBITh, pa3bIrPHIBAET.

O6a rnarona sIBJSIIOTCS CHHOHMMaMU UaroMbl You're pulling
my leg.

EXERCISE 5



JlaiiTe MOHATH cCOOECeTHUKY, UTO BAC HE TaK JIETKO OOMaHYTb.

A: Have you heard the news? It turns out, our friend Jack is
a swindler!

B: I don’t believe you; you're just having me on!

A: Tol cabian HoBocTh? OKa3blBaeTCs, Halll pusATesb [xek
— MOILIEHHUK !

b: 4 Tebe He Bepio, Thl MPOCTO MEHS Pa3bIIPHIBACIIID.

1. «TsI cabiman HoBocTh? OKa3blBaeTCs, Halll TpUsTENb [Ikek
— nBoexener] (a bigamist)!» — «51 Te6e He Bepio. Trl TpocTo MeHs
pa3bIrpbIBaCIiib!»

2. «Twt cnpiman HoBocTh? OkKaszbiBaeTcsi, crapblili [IxkoH —
Opaunbiii adepuct (a marriage swindler)!» — «5I TeGe He Bepro.
Tsl IpocTO MeHs1 pasbirpbiBaciiib! EMy ke 1o MeHblleln mepe
70!»

3. «Twsl crpimana HoBocTh? OKazbiBaeTCs, AMMKCUP Oeccmep-
tus (the elixir of life) u B camom nene cymectByer. YueHsie
y3HaIM cekpeT rauioB (a Gaul), KOTopble 3HaIM, KAK OCTAHOBUTD
npoliecc cTapeHusi». — « 5 Tede He Bepro. Thl MPOCTO MEeHsI pa3bir-
pbIBaelb!» — «5 Tebs He paswIrpeiBao. f ciplmana 3To 1Mo Te-
JIEBU30PY».

4. «Tw cabian HoBocTh? OKasbiBaeTcsi, Marru ymeer npej-
ckasbiBath Oymyiee (foretell the future)». — «39T10 oHa Tebe cka-
3ana? He Bepb eil. OHa Test TPOCTO pasbIrpbiBaeT». — «OHa ro-
BOPUT, UTO TBOSI )KU3Hb B OMACHOCTU». — «B Takom cityuyae, Mbl



JIOJKHBI TIOUTH W TIOTOBOPUTH C HEW».

S. «Tel cabimana HoBocTh? OKa3bIBAETCs, B HAILIEM 3arOpOj-
HOM JIOMe BOJISITCSI IPUBHJICHUS». — «IT0 Tom Tebde ckazan? He
Bepb eMy. OH TeOst mpocTo pasbirpeiBaeT. OH 3HAET, YTO THI 0O-
UIIbCS MPUBUIEHUH (2 ghost)».

Kiarou:

1. “Have you heard the news? It turns out, our friend Jack is a
bigamist!” “I don’t believe you; you’re just having me on!” (3nech
U janee have on MOXHO 3aMEHHTh Ha put on 0e3 W3MEHEHUs
CMBICTIA.)

2. “Have you heard the news? It turns out, old John is a
marriage swindler!” “I don’t believe you; you’re just having me
on! He is at least 70!”

3. “Have you heard the news? It turns out, the elixir of life
does exist. The scientists have learnt the secret of the Gauls who
knew how to stop aging!” “I don’t believe you; you’re just having
me on!” “I'm not having you on. I heard it on TV.”

4. “Have you heard the news? It turns out, Maggie can foretell
the future.” “She told you that? Don’t believe her, she’s just
having you on.” “She says that your life is in danger.” “In that
case, we must go and talk to her.”

5. “Have you heard the news? It turns out, our country house
is haunted.” “Did Tom tell you that? Don’t believe him, he’s just
having you on. He knows that you're afraid of ghosts.”



hold something back

10T (hpa30oBbIid IJ1aroj 03HAYAET «CKPBIBATh», «yTauBaTh»
410-1M00 OT KOro-To — from somebody. Harmpumep:

I’'m sure he is holding back something from us. — {1 yBepes,
OH YTO-TO OT HAC CKPBIBAET.

Tom, is there anything else you’re holding back from your
family? — Tom, a ThI GOJIBITIIE HIYETO HE yTauBaelllb OT CBOEH ce-
MbH?

That’s what you’ve been holding back? That’s your big
secret? — ITo TO, UTO THI OT HAC CKPBIBAJI? DTO U €CTh TBOK OOJIb-
101 cekpeT?

Ecim B 9STOM KOHCTpyKIMM 3amMeHMTh something Ha
somebody, 1O cmbicn wusMenHurcd. Hold somebody from
something o3Ha4YaeT «yaepKuBaTh KOro-auO0 OT KaKOro-imdo
ara»:

His shyness holds him back from making friends. — Ero crec-
HUTEJILHOCTh MEIIAeT eMy 3aBEeCTH ApY3eH.

Once he starts talking, there’s no holding him back. — Crour
€My TOJIbKO Ha4aTh TOBOPUTh, KaK €r0 He OCTAHOBUIIIb.

EXERCISE 6

[NonenuTech CBOMMU MOAO3PEHUsIMU ¢ coOeceqHUKOM. s
9TOr0 BaM TMOHAIOOMTCS ellle OfIHA KOHCTPYKIUS ¢ (hpa30OBbIM
rarosioM get mixed up with somebody, koTopast o3HauaeT «cBsi-



3aThCS C KEM-JIM00», KaK MPaBUJIO, C KEM-TO, C KEM HE CTOMJIO
CBSI3BIBATHCA.

A: I'm sure that he’s holding something back from us. Do you
have any idea what it might be?

B: I'm afraid he’s got himself mixed up with some bad people.

A: 4 yBepeHa, OH 4TO-TO OT HAcC CKpbiBaeT. Thl He 3Haelllb,
9TO OBI 3TO MOIJIO OBITH?

b: 4 Gotock, 4TO OH CBSI3aJCS C KAKUMHU-TO HEXOPOIIUMU
JIOJIbMH.

1. «1 yBepeHa, 4To HaIll ChIH YTO-TO OT HAaC CKpbIBaeT. Thl He
3HAEIIb, 4TO OBI 3TO MOIJIO OBITH ?» — « 5] O0I0CH, UTO OH CBA3AJICA
C KaKo-TO OaHI0M».

2. «51 yBepeH, 4TO Hallla JIoub YTO-TO OT HAC CKpbiBaeT. Thl He
3HAEIIb, YTO ObI 3TO MOIJIO OBITE?» — «$5] OOIOCH, UTO OHA CBA3a-
JIaCch C KQKUM-TO KE€HATBIM MYKUMHOW.

3. «4 yBepeHa, 4TO TBOH IJIEMSHHUK (nephew) 4To-TO OT HAC
cKpbiBaeT. Thl He 3HaellIb, YTO OBl ITO MOIJIO OBITh ?» — « 51 60KCH,
YTO OH BBSI3AJICS B Kakoe-To TeMHoe Jieso (shady business)».

4. «51 yBepeHa, 4To TBOU TUIEMSHHUK YTO-TO OT HAC CKpbIBa-
er. Tol He 3HaElIb, YTO OBl 9TO MOIJIO OBITE?» — «$ O0I0CH, 4TO
OH KaKuM-TO 00pa3oM (somehow) oka3ajicsi 3aMelaHHbIM B 3TO
Jeyio 00 yOuicTBe».

Kirou:



1. “I'm sure that our son is holding something back from us.
Do you have any idea what it might be?” “I'm afraid he’s got
himself mixed up with some gang.”

2. “I'm sure that our daughter is holding something back from
us. Do you have any idea what it might be?” “I'm afraid she’s got
herself mixed up with some married man.”

3. “I'm sure that your nephew is holding something back from
us. Do you have any idea what it might be?” “I'm afraid he’s got
himself mixed up in some shady business.”

4. “I'm sure that your nephew is holding something back from
us. Do you have any idea what it might be?” “I'm afraid, he has
somehow got himself mixed up in that murder case.”

EXERCISE 7

[Nepenaiite copepkaHue HUKECIEIYIOIUX JUAJIOroB MO-aH-
IJIMACKY, B35IB 32 00pa3el] IMaior MesK/1y KOHCYJbTaHTOM I10 BO-
IpocaM ceMbH M Opaka v MOJIOZION Mapox.

A: We want to get married.

B: What is holding you back?

A: We have no place to live.

B: Why don’t you move in with your parents?

A: We can’t move in with my parents because they have
moved in with their parents.

A: Mbl XOTUM MOKEHUTHCS.

b: 1 4ro xe Bac ocraHaBIMBaeT?



A: Hawm Herne Xurthb.

B: [Touemy Obl BaM He MOCEUTHCS C BATMMHU POAUTETSIME?

A: MBI HEe MOkeM MOCEUThCS C MOMMU POAUTENSIMU, TOTOMY
YTO OHM NepeOpaIUCh KUTh K CBOUM POIUTEIISIM.

1. «41 xouy xeHuTbCs Ha [IxeitH». — «O4eHb cMenast MbICIb.
W uto Te0s1 ocTaHaBiBaeT?» — «Ee MaTh XxoueT nepeexarh K Ham
KHUTb, KaK TOJILKO Mbl IIOKEHUMCSI».

2. «JI’xek xoueT Ha MHE KEHUThCS». — « 4TO Ke Teds ocTa-
HaBIMBaeT?» — «OH X04eT, YTOObl MBI TIEpeexain KUTh K €ro
POAUTENISIM, KaK TOJIbKO MOKEHUMCS».

3. «MHe nipuaercs nepeexaTh KHUTh K Opary». — «M 4TO )e
TeOs1 OcTaHaBIUBAET ?» — «OH Xpanur (snore)».

4. «4 xouy caenatb npeoxenue Marru (propose to sb)». —
«W 4a10 x)e 1edg ocraHaBimBaer?» — «He uto, a kto! Ee mars.
51 ee GorOCh».

Kurou.

1. “I want to marry Jane.” “A very bold idea. What is holding
you back?” “Her mother wants to move in with us as soon as we
get married.”

2. “Jack wants me to marry him.” “What is holding you back?”
“He wants us to move in with his parents as soon as we get
married.”

3. “I will have to move in with my brother.” “What is holding
you back?” “He snores.”



4. “I want to propose to Maggie.” “What is holding you back?”
“Not what, but who! Her mother. I'm afraid of her.”



keep it up

B 3aBucuMocTM OT TOro, KaKMM TOHOM ITPOM3HOCHUTCS 3Ta
(ppaza, oHa MoXkeT O3HayaTh [B€ NPSMO IMPOTHBOMNOJIOKHBIE
Bery. [IponsHeceHHast BecenbM, OOOPUTENFHBIM TOHOM, OHA
o3Havaet «Tak aepxats!». Hanpumep:

“That’s excellent! Keep it up!” — «Benukonenno! Tak nep-
Karb!»

“Wow, you’ve lost 35 pounds on that diet! Keep it up!” — «ITo-
pasutenbHO! Th yoke moxyaesna Ha 35 pyHTOB Ha 3101 Auete. Tak
JepKath ! »

[Ipon3sHECEHHAs YIpOKaOIIMM TOHOM, 3Ta ke (ppa3a 03Haya-
eT NpeocTepekeHre Win yrposy:

You keep it up, I will fire you tomorrow. — Bynems npoznos-
’KaTb B 9TOM [IyXe, 3aBTpa s TeOs1 yBOJIIO.

“Keep it up, and I guarantee you no visitation rights.” — “IIpo-
JOJDKalTe B TOM K€ JlyXe, U s JIMIIY Bac MpaBa MOCEUIEHUs pe-
OeHKa», — TOBOPUT CY/Ibsl Pa3BEEHHOMY OTILY.

Just keep it up, brat, and you won't be able to sit for a week. —
[Tponosmkaii, ManieHbKOE UyHOBUIIE, U 51 TeOs] TaK OTXJIEITY IO
MSATKOMY MECTY, YTO Thl HEIEIO HE CMOKEUIb CUJIETh !

3ameTbTe: CTPYKTYPHBIH aHTOHUM 3ToW ppasbl, keep it
down, He fABJIAETCA OIHOBPEMEHHO €ro JIEKCUYECKMM AHTOHM-
MOM. DTO BCEro JIHIIb MpockOa ropopuTs notwuie: “Jesus Christ!
Will you two keep it down? I can’t sleep!” — «['ocionu! Henb3s



Ji motuuie, Bbl 1Boe? S He Mory cnats!»

EXERCISE 8
Jaiite NOHATh COOECEAHUKY, UTO €ro KJAET, €CIM OH HE U3Me-
HUT CBOETO MOBECHMUS.

1. IIponomxkai B TOM ke qyXe, U Jaxe camMbld JTYUIIIUH a/IBO-
KaT He CMOXET CIacTH TeOsl OT TIOPbMBI.

2. IIponomxaii B TOM K€ [IyXe, U aXe CaMbli JIyUlIUil aJIBO-
KaT He CMOKET CIacTu Tedst OT BEPEBKH.

3. [Ipopomxkaii B TOM ke Jayxe, U s HaJleHy Ha TeOs] CMUPH-
TeJbHYI0 pyOarky (a strait jacket).

4. ITponomxkaii B TOM Ke JyXe, U Thl TIOXKaJeelllb, YTO BOOOIIe
POMUJICS] HA CBET.

5. ITponomkaii B TOM ke ayxe, U 51 TeOsl apecTylo.

6. [Tpomomkaii B TOM ke JIyxe, U Yepe3 TPU-UYeThIpe Tofa Thl
OKa’KeIlIbCsI B MHBAJIMIHON Kojsicke (a wheelchair).

Kiarou:

1. Keep it up, and even the best lawyer won’t be able to save
you from jail.

2. Keep it up, and even the best lawyer won’t be able to save
you from the rope.

3. Keep it up, and I'll put you in a strait jacket.

4. Keep it up, and you’ll regret you were ever born.

5. Keep it up, and I'll run you in.



6. Keep it up, and in three or four years you'll end up in a
wheelchair.

EXERCISE 9

[lepenaiite cnenyoliye peryiMKy MO-aHIJIMHACKU, BOCIIONb30-
BaBIIMCh uanomon keep it down.

1. Henp3s ma notuine? Bol pa3Oyaute cBoero Miaaiero opa-
Ta.

2. Hemb3s mu morume? Bei pa3dynute Bech kBaptani (the
whole neighbourhood).

3. Henb3s 1 notuie? $1 pasroBapusaio 1o tenedony.

4. Henb3s mu notuine? Cocey MOTYT MOAyMath, YTO BbI CCO-
pUTECH.

S. Henb3s i noruie? S meltaloch JyMaTth.

6. Henp3sa mu notume? S coObiock co cuera (to lose count).

Kiou:

1. Will you two keep it down? You will wake up your little
brother.

2. Will you keep it down? You will wake up the whole
neighbourhood.

3. Will you keep it down? I'm talking on the phone!

4. Will you keep it down? The neighbours may think that
you’re quarrelling.

S. Will you keep it down? I'm trying to think.

6. Will you keep it down? I'm going to lose count.



kiss off

Kiss off o3Hauaer «pacrporarscsi ¢ KeM-JI100 WK C YeM-
m60». Ecnu 310 yenoBek, TO ero MOKHO TaKUM BOT 0Opa3oM
YBOJIUTb CO CITyOBI, JaTh €My OT BOPOT [IOBOPOT, ECJIU PEYb UJIET
00 yxaxepe, KOTOPHIi ellle TOJBKO MOoAOVBAeT KJIMHbS, U JIaxke
yOouTh, ecitu peus uaet o Macuu. [Ipu 3TOM, Kak Bl IOHUMAETe,
HUKaKUX MPOIIATbHBIX ToreyeB He Oyner. Hanpumep:

She told me to kiss off when I asked her to dance. — Ona
BeJiesla MHe ITPOBAJIMBaTh, KOT/a s PUIJIACKIT €€ Ha TaHell.

Max kissed Bruno off with a small gun he carried in his boot. —
Makc HaBceraa pacripomaics ¢ BpyHO ¢ TOMOITBI0 HEOOBIIIOTO
NIFCTOJIETa, KOTOPBIH OH HOCKJ B OOTHHKE.

He got the kiss-off from his job. — Ero nonpocuiu ¢ paboTsi.

Kiss off MOXHO He TONBKO YeJIoBeKa, HO TaKKe UjIeH, MJIaHbl
u npyrue semy. Hanpumep:

I like Sabrina, I always have, but I won’t kiss off a billion
dollars. — 51 mo6mo CabpuHy, s Bcerja ee JIIoOuI, HO 51 He HaMe-
PEH OTKa3bIBaThCsl OT MUJIJIMOHA JA0JUIAPOB.

Guess I'll have to kiss off another three years of my life. — Io-
Jlaraio, MHe IPUAETCS pacipoILaThes elle ¢ TPeMs rolaMH KU3-
HH.

EXERCISE 10
Ckaxure coOeCeTHUKY, YTOOBI PACIPOIIAJICS CO CBOMMMU T1Ia-



Hamu. CrenaiTte 3TO Tak, KakK IMOKa3aHO B oOpaslie, NMOCTAaBUB
IJIarojibl B CKOOKaX B MPAaBUWIIBHYIO (hopMmy.

A: You can kiss off any idea you might have about marrying
my daughter, young man.

B: But, Sir...

A: I thought I made my position perfectly clear.

B: You did, and I've decided to ignore it.

A: MosxeTte BBIKMHYTb U3 FOJIOBbI BCSIKYIO MBIC/Ib O TOM, YTO-
OBl )KEHUTBHCST HA MOEH I0YepH, MOJIOZION YesIOBEK.

b: Ho, cap...

A: MHe Ka3ayioch, 51 04eHb YETKO OOPUCOBA MOIO MO3UIIUIO.

b: Tak u ectp, 1 g pelns ee NPOUTHOPUPOBATD.

1. «<Moxerib BHIKUHYTh U3 TOJIOBBI BCAKYIO MBICJB O TOM, UTO-
Obl Urpath Ha crieHe (go on the stage)». — «Ho, otel...» — «Mne
Ka3aJioCh, sl OUEHb YETKO OOPHCOBAI MOIO TIO3UITUIO.

2. «MoxeTe BHIKMHYTb U3 TOJIOBBI BCSIKYIO MBICIH O TOM, UTO-
Obl ITpUBJIeYb K 3TOMY Jety (bring in) yacTHOro netekTuBa, Jle-
crpeiia». — «Ho, cap...» — «MHe Ka3anock, s O4eHb YeTKO 00-
PHUCOBaJI MOIO TIO3UILIUIO, IETEKTUBY.

3. Moxelb BIKUHYTh U3 TOJIOBbI BCAKYIO MBIC/Ib O TOM, YTO-
Obl 3acTaTh MeHs Bpaciuiox (take sb by surprise).

4. MoxeTe BBIKUHYTb U3 TOJIOBBI BCSIKYIO MBICTb O TOM, YTOOBI
3arnyTaTh MeHs (trip sb up), coBetHuk (Counselor — o6pauerue
K adsokamy).



5. Moxellib BHIKUHYTb U3 TOJIOBBI BCSKYIO MBICTIb O TOM, YTO-
Obl pacTtoprayTh nomMonsky (break off the engagement), Bproc.
Moii namna He Mo3BOJIUT TeOe ITO CHeaTh.

6. MoxeTe BBIKUHYTb U3 TOJIOBBI BCSIKYIO MBICTb O TOM, YTOOBI
BbIiiTU 13 Urphl (pull out of the deal).

7. MosxeTe BBIKMHYTh M3 TOJIOBBI BCAKYIO MBICITb O TOM, YTOOBI
npenynpeauTs nonuiuio (tip off the police).



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
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MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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